¥3BEKHCTOH PECIIYBIHKACH

OJIHH BA VPTA MAXCYC TABJIHM BASHPTHT H

¥3BEKHCTOH JTABJIAT
HAXOH THILITAPH YHHBEPCHTETH

OPAHITY 3 THIH HAZAPHACH
BA AMAITHETH KA®E TPACH

POMAH BA T'EPMAH
THJAIMYHOCJHUTUMHHWUHI AOJI3APL
MACAJIAJIAPH

Pecmybania HIMHH-aMaTHH KoH ep eHIHACH
MAaTep HAJLTAP H

4 yxoan 2020 yma

nHBLIRERT #0920



V3BEKHCTOH PECITYBJIHKACH
OJIUH BA ¥YPTA MAXCYC TABJTHM BAZHPJIUTH

V3BEKUCTOH JIABJAT JKAXOH TWLJIAPH YHUBEPCHUTETH

POMAH 'EPMAH ®@UJTOJOIHACH ®AKYJILTETH

®PAHIY3 THJIH HAZAPHACH BA AMAJIHETH KA®EJIPACH

“POMAH BA 'EPMAH TUJIINYHOCJIUTUHUHT
HOJIBAPB MACAJIAJIAPH”

MAB3YCHJIA PECIIYBJ/IHKA HJ[MHEI-AMAJ] Uil AHKYMAHH MATEPHAJLIIAPH
TYILTIAMH

4 UHOJIb 2020 HHJI

TOLWKEHT - 2020

1

https://buxdu.uz



POMAH BA FEPMAH TILINYHOC.THIHHUHI 10.13APE MACAJALAPH 07.202

V36exneron Pecniybnnkacu Basupnap Maxkamacuuunr 2020 iinn 7 depaniaru 56-¢-connn
dapmoiinmm acocuna Yibekucron PecnyGnukacn Onuii Ba ¥pra Maxcyc TabIHM BasHPIHTHHHHT
2020 dwmn 13 deppanpary  “Basupauk  mususmudasu oauii o mabiauM  8a WIMUT-MAaoKukom
myaccacarapuda 2020 nurda Vmrazwiaduzan  wWIMUH 6 WIMULH-MEXHUKAEUN  GHMCVManaap
pexcacunu macourtaw myepucuda v 116-connn OyHpyFuaa Oenruianral KapopH HXPOCHHH
TABMHHJIAII MaKcanuaa Y30eKHCTOH MARNAT KaXOH THIAPH YHMBEpCHTETH “®paniys ThaH
HazapusacH Ba amanuérH kadenpacu tomonuzad 2020 fimn 4 uione kyHu “Poman Ba repMman
THIIYHOCIHTHHHAT Joa3apd mMacanadapn™ MapsycHia pecnyOinka HIMHi-aManui aHaxyMaHu
VTKa3HIMOKIA.

Ydy tinnamra  wiamuii kondepeduma karHamaunapu, pecnybdaunka OTM npodeccop-
VKHTYBUHIIAPH, KaTTa HIMHIH XOIHM H3IaHYBYHIAPH Ba
TaJKHKOTUHIap XaM1a MarucTp/IapHHHT HIMHI MaKoJanapH KHPHTHATaH.

Macsya myxappupJap:

¢d.d.a., npodeccop A A. Axybos
¢.d 1., nouent ILIT. Humonos

TaxpupuaT ab3oaapu:

¢.d.u., gonent M.Y. Ybaiinynnaes
(.1, nouenr X .P. Paxumos
{.d.1., gouenr T.OK. OnTHes
Karra yxutyeuu 3.b. [lasponosa

Karra ykuryeun I.T. Mamapubos

Takpuzuniaap:
d.¢.1., npodeccop A.D. Mamatos (YiMV)
¢.dv.1., nouent H.Cyeonosa (Cam/I4YTH)

Huzaiinep: nouent C. McMator

Tynaamoan ypun oA2an MAKOAANAPHUHE CABUACH, cughamu ad MUl
OanUANAPHUNE XAKKORUIAUSH XaMoa MAzMyHUu YYVH Myamugaap macwyaduprap.

https://buxdu.uz



HCTTOJIB30OBAHHAA IHTEPATYPA:

. BexOuukag AA. CemMaHTHYeCKHE YHHBEPCAIHH M oNHcaHHe A3bIKoB. M.: HA3kIkH pycckoi

KYIETYpEL, 1999, 780 c.

2. HoGposonsckuii [1.0. HaunonaneHo-kyasTypHas cnetuduka Bo ppaseonorun // BA. 1997.

C.37-48.

3. Kapacuk B.H. KyaerypHele JoMHHaHTEL B f3eike // H3kIKoBas JIHYHOCTB: KY/IBTYPHBIE
koHUenTsl. Bonrorpan-Apxanrensck: [epemena, 1996, - C.3-16.

4, JTanmme C. X, Koduenroorus:
Apxanrensck, 1997, C. 16-25.

K CTaHOBIICHHHD

nmojgxoaa /) Konuwenrtwel, Beim. L

FRANSUZ ZAMONAVIY FRAZEOLOGIYASIDA LINGVOKULTUROLOGIK
SHIFOBAXSH FITONONIMLAR

Zamonaviy  tilshunoslikda til  wva
madanivatning o’zaro bog’'ligligini rad etib
bo’lmaydi. Madaniyat tilning muhim jihati
bo’lib, uning ayro holda ko'rilishi imkoni yo'q.
Til nafagat zamonaviy madaniyatni o'z vaqtida
ko'rsatibgina qolmay, balki tarixiy
xususivatlarini ham aks ettiradi, va'ni uning
boyligini avloddan-avlodga vetkaza oladi.

Til  o'rganishga  bo'lgan  bunday
yondashuvga asoslanib, frazeologiyaning tillar
hamjamiyatining  milliyv-madaniy  an’analari
bilan chambarchas bog’ligligini  kuzatish
mumkin. Frazeologivaning har ganday jihatini
o'rganib, uning millly o’ziga xosligini bilib
olishingiz mumkin. Shuni ta’kidlash kerakki,
bunday o’ziga xoslik nafagat bitta frazeologik
birlikka, balki butun tilning frazeologik tizimiga
ham xosdir.

Frazeologiya
“Frazeologiya™ atamasi “pharsis™
fraza, ifoda “logos™ ta’limot degan ma’nolarni
anglatib, uning tadqiqot doirasiga fagat ko’chma

o'zl bu nima?

vunoncha

ma'noga  asoslangan  turg’un  birtkmalar
kiritiladi.  Tilshunoslik  bo’limi  sifatidagi
frazeologivaning  asosiy  diggat  e’tibori

frazeologizmlar tabiatini va ulaming kategorial

Odilshoh Bobokalonov — BuxDU o gituvchisi
belgilarini o’rganishga, shuningdek,
frazeologizmlarning nutgda qo’llanish
gonunivatlarini aniglashga qaratiladi. Uning eng
muhim muammosi frazeologizmlarni nutgda
hosil gilinadigan (va'ni avvaldan tayyor
bo'lmagan) so'z birikmalaridan farglab, ajratib
olish wva shu asosda frazeologizmlarning
belgilarini aniqlashdir. Idiomatik
frazeologizmlar, frazeologik birikmalar va
bargaror jumlalar (magol va matallar, gapga
teng boshga frazeologizmlar) o'rtasidagi
muayyan tafovutlarga garab ko'plab
tadgiqotchilar frazeologivani 2 xil: tor va keng

ma'noda ajratadilar. Uni keng ma'noda
tushunilganda (L.P.5Smit, V.P.Jukov,
V.N.Teliya,  N.M.Shanskiy) frazeologiya

doirasiga maqgol va matallar, folklorga xos
bargaror jumlalar, ba’zi mulogot shakllar
(salomlashish, xayrlashish  jumlalari) ham
kiritiladi. Lekin bu masala, ya'ni frazeologiyani

keng ma'noda tushunish  masalasi  hanuz
munozarali  bo’lib  golmogda.  Buyuk  rus
tilshunosi  V.V. Vinogradov frazeologiya

tarkibiga bargaror jumlalar hamda «qanotli»
so’'zlarni kiritilishiga qarshi bo’lgan va “maqol
va matallar so'z ekvivalenti bo’la olmasligi,
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hamda shaklan gapga teng bo'lgani uchun

frazeologiyaning o'rganish  obyekti  bo’la
olmaydi” deb aytib o’tgan .

O  ‘zbek tilining FBlari ham har
taraflama tadqiq etildi. Sh.Raxmatullayev,

Y.D Pinxasov, A Shomagsudov,
M. Xusainovlarning nomzodlik
dissertatsiyalarini o‘zbek frazeologivasiga doir
dastlabki ishlar gatoriga kiritish mumkin, Agar
Sh.Raxmatullayevning nomzodlik
dissertatsiyasida o*zbek tilidagi fe'l iboralarning
Grammatik o‘rganish  ishi
boshlab berilgan bo‘lsa, olim 1966 yilda himoya
gilingan doktorlik dissertatsiyasi va shu asosda
¢’'lon gilingan “0‘zbek frazeologiyasining ba’zi

xususiyatlarini

masalalari”  nomli  monografivasi  bilan
tilimizdagi  FBlarni  lug'aviy birlik sifatida
o‘rganishni  asosladi. Bu ishda FBlardagi

polisemiya, sinonimiya, variatsiya, antonimiya,
omonimiya hodisalari boy asosli material tahlili
asnosida chuqur tadgig etilib, iboralarning
lugaviy birlik sifatidagi boshga belgi-
xususivatlarini tekshirishga vo'l 0chiigan.1
Tadqigotimizda alohida o’rganishni talab
giluvchi fransuz frazeologivasini o’rganish uzogq
o'tmishga borib tagaladi. Uning ilmiy fan
sifatida shakllanishi fransuz tilining frazeologik
iboralarini tanlash, tahlil qilish va
tizimlashtirishda fransuz tadqiqotchilari va
olimlarining (P. Jiro, M. Ra, A. Rey va
boshgalar) doimiy, uzluksiz faolivati hozirgacha
ko'plab tadqgigotlar asosi sanaladi. Xususan,
tilshunoslik tarixida birinchi marta frazeologik
hodisalarni nazariy asoslab bergan va tilda

bargaror  birikmalarni  maxsus  o'rganish
zarurlhigini  ilmiy  asoslaganligi  sababli
zamonaviy  frazeologiyaning  povdevorini

yaratgan shvetsariyalik fransuzzabon olim Sharl
Balli  hagida unutmashgimiz  joiz. 1900
yillarning boshida frazeologiyaning
tilshunoslikda ma’lum bir fan sifatida kinib

: ﬁ}‘.ﬂ.‘lﬂl]lﬂﬂ B. Xosupru yzbex anaduii TroHaa
pazeonoryk SUpaAREIApHHAT dyHEIHORAT-yeayDHi
XVCYCHATIAPH: (A0, Gannapu J1-pr ... Jucc. astoped. —
TomwenT, 1993, - B.8

kelishiga va tilshunos olimlarning bu sohaga
alohida e’tibor qaratishi Sh.Balli nomi bilan
bog'ligdir. Binobarin, qadimdan tilshunoslar

turg’un s0'Z birikmalarini sintaksis,
leksikologiva va semantika singari fanlar
obyekti  sifatt  o’rgamib  kelishgan. Birog,

Sh.Balli tilning bunday birliklarini maxsus fan,
ya'ni frazeologiva nugtayi nazaridan sistematik
tarzda o'rganish lozimligini ilmiy jihatdan
asoslab  berdi. Bunga uning frazeologik
konsepsiya ilgari surilgan Précis de stylistique
(1905) va Traité de stylistique frangaise (1909)
nomli asarlar yaqqol misol bo’la oladi.

Tilshunoslikda sosiologik ta’limotning
asoschilaridan biri Ferdinand de Sossyur o'z
davrida frazeologizmlarni tildagi tayyor birliklar
sifatida qayd etgan edi.” Amerikalik tilshunos
olim Uolles L.Cheyf frazeologik birliklar
hagida, til taraggivotining ma’lum bosqichida
yvuzaga kelgan o°zgarishlar yangi ma’nolarni
yvaratadi, ularni ifodalashda alohida qoliplar
shart bo‘lmay, balki biror eski, ya'ni tilda
avvaldan mavjud bo‘lgan  materiallardan
foydalaniladi, degan edi.’

FB so’z birikmalar, iboralar yoki yakka
so'zlarga nisbatan teng mazmundagi mugobili
bo'lib, vaxlit ifoda vositasi sifatida har bir
tildagi mulogot funksiyasini ta'minlaydi. Asrlar
davomida odamlar tomonidan yaratilgan va ular
tomonidan saygallangan tilning ushbu milliy
noyob xazinasi alohida ehtirom ila o'rganilib,
shubhasiz tadqiq etilmogda.

Fransuz tilining boyligini inobatga olgan
holda, biz fransuzcha idiomalar lug’atidan
ketma-ket tanlab olish usuli bilan tanlangan,
fagat farmakofitonim komponentiga ega bo’lgan
frazeologik birliklarni  hisobga olgan holda,
tadgigotlarimiz doirasini chekladik.
Farmakofitonimiya — wyunoncha “phiarmakon™
dori, afyun, “phuténumos™ — o’simlik nomi
so’zlaridan kelib chiggan bo’lib,

3 Coccrop ae . Tpyas no ssssosaano. — Mo
[Mporpece, 1977. - C.157

* Yeiith V.J1. 3nauenme n crpykTypa s3ema. — M.:
Mporpece, 1975. C.- 25
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farmakofitonimlar — atamasi rus olimasi O. G.
Rubtsova tomonidan kiritilgan.' Tilshunoslik
sohasi sifatida ushbu tushuncha har ganday
millat tilida mavjud bo’lgan va mavjudligining
madaniy, geografik va diniy xususiyatlarini aks
ettiradigan eng gadimgi genetik leksiko-
semantik guruhlardan birini tashkil giladi. Xalg
orasida  shifobaxsh  o'simlik  nomlarini
mujassamlashtiruvchi farmokofitonimiya sohasi
eng qadimgi mikrosistemalardan biri bo’lib,
unda shifobaxsh xususiyatga ega bo’lgan
o’simlik  dunyosini o'rab  turgan
tabiatning ajralmas in’omi sifatida madaniy-
mifologik va amaliy bilish tajribasi namoyon
bo’ladi.

Quyida e tiboringizga havola
etilayotgan, leksik-semantik, frazeologik hamda
etimologik tahlil natijasida yuzaga kelgan
FBlarning turli tematik guruhlarda tasnif etgan
holda lingvomadaniy mazmun xususiyatlarini
ta'riflab o’tamiz :

1) Ijtimoiy-sivosiy va iqtisodiy
mazmundagi shifobaxsh fitonim komponentli
frazeologizmlar

Une république bananiére’ — poraxo’r
mamlakat (s0’zma so’z tarjimasi “bananchi
respublika™).  Ingliz  tilida  ommalashgan
mugobili « banana republic ». Ushbu
iboraning paydo bo’'lishida siyosiy-igtisodiy
fenomenlar muhim rol tutadi.

Mettre du beurre dans les épinards -
yashash sharoitini yaxshilamog, ko’progq pul
topmoq (so’zma so'z tarjimasi “ismaloglarga
sarivo’g surkamoq™). Xuddi fransuz jamiyatida
bo’lgani  kabi  yog', sariyog® va moy
tushunchalari  gadimdan boylik mazmuniga
yagin tushuncha sifatida garalgan.

La cerise sur le giteau — chiroyli yakun
topgan vogea (so'zma-so’z tarjimasi:  « tort
ustidagi  olcha »). Shifobaxsh wva tabiatan

msonni

' Py6uosa O.I'. Haspanns NekapcTBEHHEIX PAcTEHHT B
PAIHOCTPYRTYPHEIX S3LIKAX (Hd MATEPHAE PYCCROTD,
MEPHITCKOTD, HEMEIKOTO H TATHHCKOTD S3LIKOR)THC. ..
wanz, o, wayk. Howkap-Ona, 2015, 218 ¢

* Marie Bordet, « La nouvelle guerre de la banane », Le
Point, no 2188, 21-avgust 2014, b. 51.

chiroyli olchaning pishirigni bezab turishi
asnosida yaralgan fransuzcha metafora inglizcha
mugqobili « the cherry on the cake » yoki « the
cherry on top» frazeologizmlari mazmun
doirasi bir sathda turadi.

Avoir les yeux en amande — qisig ko’zh
bo'lmogq (so’zma so’z tarjimasi : bodom ko’zga
ega bo'lgan). Bodom o'simligining ko’zga
nisbatan shakliy ma’no ko’chishi asosida paydo
bo’lgan.

C'est un peu fort de café ! — Ishonish
qiyin, chunki lof uryapsan ! (so’zma so’z: bu
biroz achchiq qgahva!). XIX asrda paydo
bo’lgan ushbu ibora so’z o’yini asnosida paydo
bo’lgan, ya'ni juda achchiq gahvadanda achchiq
gahva bo’lmasligi  xalg orasida  suhbat
jarayonida hangoma bo’lgan. Madaniy jihatdan
sendan  ustun gabilidagi ma’no kasb
etuvchi «un peuw» frazeologik komponenti
mazmuni kuchaytirishga xizmat giladi.

Mettre du beurre dans les épinards —
yashash sharoitini yaxshilamog, ko'progq pul
topmoq (so’zma so'z tarjimasi “ismaloglarga
sariyo’g surkamoq”). Xuddi fransuz jamiyatida
bo'lgani kabi vog’., sariyvog® wva moy
tushunchalari gadimdan boylik mazmuniga
yagin tushuncha sifatida qaralgan. Misol
o’zbek nutgida tez-tez «yog’li ish », « moyli ish
» kabi frazeologizmlar ushrab turadi. Ushbu
metatorali iboraning mazmuni o’z-0'zidan ayon.
Dorivor ismalog albatta parhezli hayotbaxsh
o'simlik, ammo uni sariyog’siz iste’'mol gilish
fransuz burjuaziyasi uchun umuman mos
kelmasdi. Shunday qilib, ismalog (inson
yashash sharoiti) ta’mini yaxshilash uchun unga
ta’bga garab sariyog’ (pul) qo’shilishi kerak.

men

Xulosa qgilib  auytganda, har qanday
axborotni nutqda tashkil gilish, ishlab chigarish
va uzatish uchun asosiy vosita bu tildir. Til
lug'ati, shu  jumladan  farmakofitonimlar
leksikasi til tizimining shifobaxsh mulogotbop
jabhasi sifatida ko p o zgarib borishi mumkin.
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Og'zaki  nutq leksik  hosilalarini | muhim va o°ziga xos birliklaridan biri ekan, ular
shifobaxsh  fitonimiya tizimida o’'rganish | vositasi orqali albatta o'sha xalq madaniyati,
insoniyat madaniyatining muhim qatlami | o*ziga xos xususiyatlari bilan  yagindan
bo'lgan dunyo tasvirining o'ziga xosligini | tanishishga keng yo'l ochadi.
aniglashga imkon beradi. Iboralar har bir tilning

IPTAKJIAPIATH MULIHH-MAJJAHUM VXIUDAULTHK
BA ®APKJIH KHUXATIIAP
(ppannys Ba ¥30ex 3pTakaapn MHCOTHIA)
O.¢.a., M.M.AKypaesa, byx/l¥Y

Mazxkyp makonada adabuémuyHocTuROGen Kexe Madkuy 3ma ol WMKOHN Madcyo  oviean
Ipmariapoazt AUHSEOMAdanull XYCyeuamaap, vaapdazu YMYMWILTNK, XYCycuiiaue, MAmapakiux
xauda dughchepenyuan derzunap myzpucuda puxp wpumunadn. Hlvaunedex, ukku noxapdow mun
— thpanifyz sa Vitex apmariapudazi MULIUL-Madaniil YXuaiiiuy ea ghaprkiap Mucoriap acocuda
maxaiaa mopmuaaoi.

Kanum cyznap AUHZEOKYIbMYPOAOZUA, IMHOCEMANMUKE, KOHWenmyan Oeizu, MoOaLIuK
Mypaapu, Kamezopus, Momue, OonUlaMd, MyaL1aumMa, HAK1, KaOpusm, Menmaiumen,
hopmyira, nepconarde, Heanp, cloxcem, Modye, OuKmym

This article discusses the linguocultural features of fairy tales, their generality, specificity,
commonality and differential features, which can be widely studied in literature. The national and
cultural similarities and differences in the two incompatible languages - French and Uzbek fairy
tales - are also analyzed on the basis of examples.

Keywords: lingvoculturology, ethnosemantics, conceptual character, types of modality, category,
motive, beginning, completion, transmission, value, mentality, formula, character, genre, plot,
maode, dictum

B daunoii cmambe PaccMampUEaiiincl AHHSEORV I VP HBLE GCODERHOCTTH CRAZFOR, WX Ufju,‘.Hﬂ‘C.FHF},
CHEI{H(;HH{G, Uﬁﬂ,‘.HUL’H”? I EJHJ’!H}‘!JEPE'HHUQ.’HJHME‘ REUIHAKY, KOMORbie MOSVI (Ibih PR O HIVHEH B
& aumepamype. Ha ocnoee npumepos mawxiice anamuzupyiomcs HAYUOHATLHO - KVIbMVPHbIE
CXOOCMEA U Paziuiis & O8VX HECOBMECTUMBIY AZBIKAX - (IPAanI{VICKUX 1 V30eKCKUX CRazKax.
Kuroueevie cnoea: AUHEOKYABMYPOTOZHA, IMHOCCMANMUKA, KOHWERMYATbHBIE Xapakmep,
mMunsl MOO@ILHOCHIN, KAME2OPWA, MORMNE, HAYAN0, Jacepwienne, nepedaya, NEeHHOCMb,
MeHmanumem, Qopmysia, REPCOHANC, NCAnp, cloNcem, Mooyc, OUKmym

Dprak  TywyHuacHw  Oenrumapu,  andarra, | ONMHIAHM YYYH YHFG SPTAKMHHHHT — XOX Y
JHHTBOKYIBTYPOIOTHA, ITHOCEMAHTHKA HYKTAH | 3pTak aiiTyBuM OVIAIMMH, XOX IpTakHu €md
HA3apUIaH XaM @Kpaaud TYPHIDMHH HHKOP | ONyBuUM  O¥nagumu, THI  MEHTATHTETH V3
Kunnd  Oynamaiign., YyHKH 23pTak — MEHTan | TabCHPHHHU KypcaTMail KoJaMaiaH.

xomuca, Y OF3akm  alTHATAHH Ba &3m0
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